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женных рабочих будней, какими являются 
для автора и длинные перегоны на байдар­
ке п о  рекам и на  собаках п о  тундре, и 
ежедневные полеты для замеров на север­
ных площадках, и постройка самодельного 
плота на «необитаемом ос•рове». Легкопес­
ное же отношение 1< работе, восприятие де­
ла неконкретно, «вообще» он  попытался 
в ы смеять в юмористической повести о чу­
даках-прожектерах, отор ванных от реаль­
ности ( «Чудаки живут на востоке» ) .  По­
весть эта, правда, нс вполне уд3лась, но и 
в ней автор верен своей осноJЗной мыст1.  

Как бы НI!  было впжно найти ценную rу­
ду, дороже всего, по мыс.111 О.1ега Куваева, 
уважение к трудопому че:юв::ку, к его спо­
собностям и досто:шству. 

М. Рубинчик. 
* 

ТОЛ СТО И-Р ЕДА КТОР. Публикация ре-
дакторских работ Л. Н. Толстого. «Книга». 
М. 1 965. 328 стр. 

В своей зиа:-1енитой статье «Ко:-1у у кого 
у читься писать, крестьянскю1 ребята�� у нас  
или нам у крестыо;скнх ребят?» Л. Толстой 
высказал ы удрые �1ыс.1и о с пособах изуче­
ния и освоенин сокроIJищ родного языка, о 
в ы разительно: ги :'11 ужицкой речи, о на род­
ной основе по� r11ческого слова. Сюt Л.  Тол­
стой шел за с.:ювю1И в на род, входил непо­
с редственно 1< быт мужиков и усваива:1 
богатейшую лексику, образный склад речи. 
В редакuионноii деятельности Л .  Н .  Толсто­
го, так же как и в его собственных творе­
ниях, уди вин':1ьна сказалось это чувство 
красоты родного языка.  

В от перед нами сборник. В нем трина­
дцать (из более чем ста) художественных 
произведений, отредактированных Л .  Тол­
стым. Это рассказы, сказки, басни, легенды, 
драма,  переложения из Диккенса, Гюго. 
Здесь всюду и во  всем глубокая народная 
основа - в миросозерцании,  сюжетах ,  сти­
листике. Блещет, переливается красками 
живан, сильная  речь с шутка\ш,  прибаутка­
ми, неслыханными досель афоризмами.  
И так как в самом м атериале содержалось 
как раз то важное, что, по м ысли Л.  Тол­
стого, было необходимо для народа, и ва 
все:'11 чувствовалась бо.1ьшая искрен ность, 
он  и решил п оэтому довести произведения 
до той прекрасной техники, без которой нет 
совершенного искусства. «Н адо, чтоб в �е 
было красиво, коротко, п росто и, главное ,  
ясно»,- требовал он  от  п роизведений, п ред­
назначенных для «огром ного большинства 
человечества - трудового, корм ящего всех 
нас народа». 

Первым идет рассказ о грустной доле 
крестья нки, з а писанный Т. А. Кузминской и 
частично самим Л. Толстым в Я сной Поляне 
со слов Анисьи Тюриной из села Кочакн. 
Редактор бережно сохранил образность, 
пластичность рассказа Анисьи, легкую, с во­
бодную речь, в то�1 же стиле вносил от 
себя, шлифовал фразы. «Бабья доля» -­
озаглавил Толстой этот рассказ, nреврат,ив 
его в п одлинна художественный, с ш ироки "� 
обобщением. 

КОРОТКО О КНИ ГАХ 

Редактор улучшил даже такого словолю­
ба, как Н. С. Лесков. После правки его рас­
сказа «Под праздник обидели» сильнее стал 
диалог, больше деталей, подчеркивающих 
достоверность, за:v�етнее психологическая 
окрашенность. 

Юпелирно обработана басня « Блоха и 
муха». Она начиналась:  «/Кили -были, забы.� 
в каком царстве, блоха и муха.  И повстре­
чались они». А когда прикоснулся к тексту 
Л.  Толстой, получилось вот что: « llовстре­
ча"1 ись раз блоха с ��ухой. Блоха идет из 
дерс �ни,  а муха из города. Поr ля дела блоха 
на ' 1уху и не п ризнала сразу.  /Ки вот подтя­
нvт, ноги длинные стали и вся с\•хая.  Поди­
вЙлась и муха на блоху:  спл юl'цилась вся, 
как засушинка, и горбатая стала». 

Особенно прю1ечательна правка новел.1ы 
В. Гюго «Бедные люди» в п розаическом пе­
реводе В. Микулич .  Л. Толстой освободн.1 
перевод от сенти\tентальности, риторики. 
Он как бы вошел в хижину бедных. но очень 
добр ых людей, сделал псе реальнее. 

К. А. Федин за метил: «Когда я следил 3а 
карандашо\t Толстого, у меня билось серд-
1tе. С необыкновенной нагля.1ностью обна­
жи.1ся в этой редакторской правке весь 
Толстой-художник . . .  » 

З ам ечательная эта книга.  Здесь студия 
высшей стилистики, особенно необходимой 
нам сейчас, когда нередко художественное 
слово бледнеет, утрачивает смысловое зна­
чение, эмоциональный ореол. Ч итатель най­
дет в книге толковую статью неутомимого 
исследовате.1я рукописного н а следства 
Л. Толстого - Э. Е. З айденшнур «Уроки 
Толстого-редактора». Она же осуществила 
общую редакцию книги. Квалифицирован­
но, со  знанием дела подготовили публика­
цию рукописей научные сотрудники Госу­
дарственного музея Л .  Н. Толстого -
М. Н. Бойко, О. А. Голиненко, З. Н. Ива­
нова,  И. А .  Покровская, Б .  М.  Шумова. 
К сборнику приложен составленный 
И. А. Покровской список п роизведений, ре­
дактироБанных в разные годы Л.  Н. Тол­
стым.  Все это войдет в научный обиход и 
существенно обогатит наши представления о 
великом п исателе земли р усской, чародее 
народного слова .  

Ф. Бирюков. 
* 

А. О БРАЗЦО ВА. Драматургический ме­
тод Бернарда Шоу. «Наука». М. 1 965. 
3 1 4  стр. 

Ч итате.1ь не н айдет в этой монографии 
традиционного хроноло1 ического рассказа о 
жизни и творчестве дра;1атурга. Автор стро­
ит свое исследование вокруг нескольких 
существенных п роблем, обозначенных уже 
в названиях гла в :  «драматический ко11-
ф.1 икт», «Характеры», «Па радокс», «Приро­
-1а жанра» .  

Книга носит боевой, полеми ческий харак­
тер; особенно остро поле�1изирует автор с 
утверждениюш о несценичности пьес 
Б .  Шоу, о то�1, что его драмы устарели. 
Убедительно доказывая,  что лучшие дра:чы 



КОРОТКО О К Н И ГАХ 

Шоу актуальны не только :�ля вре\1ени их 
написания,  но и для пос.1едующих времен, 
А. Образцова обращается за иллюстрация­
М·И для своих положений к самым раз,ш11· 
ным льеса �1 Шоу, в то,1 чис,1е и к тем, что 
нере.:�ко забьшаются м ашей крити1юii : «Ан.:�· 
рокл и лев», «Анная нска - большевистская 
ичператриttа»,  «Шестеро из Кале», <<:ЖенР­
ва» и друrце. 

Дра:.1 а тургию Шоу А. Образнова расс\1а1 -
ривает в контексте мирооой дра\1ы. Инте­
ресны в различных главах соrюстав.1ения· 
Шоу и И бсен, Шоу и Гаупт\>!ан, Шоу и Че­
хов, Шоу и Горький, Шоу и Пиран.:�елло. 
Намечена и боль�uая проблем а  «Шоу и 
театр ХХ века», которая в це.10\-1 еще ж.:r.ет 
своего освещения. 

Книга А. Образцовой напнсана ж;шо. 
Особенно удалась в этом отношении rреп,я 
глава ,  в которой говорится о природе па­
р адокса в драматургии Шоу. Множеством 
при�1еров подтверждается мысль об  эффек­
тивности этого излюбленного оружия вели­
кого сатирика. Говоря о трагическом пара­
доксе поздних пьес Шоу, а втор пишет о 
гротеске, слраведш�во полагая, что гротес!\ 
Шоу порожден стремлением к большой 
художественной правде. Так прокладывает­
ся  «мостик» к четвертой главе - к волро�у 
о ж анровом своеобразии пьес Шоу. А. Об­
р азцова говорит о ::очетании трагического 
и КО\Шческого у Шоу, об исторических 
пьесах дра матурга, о жа нре ло,1итической 
притчи. 

Отдельные положения А. Образаовой 
остры, неожиданны и вызывают желание 
возразить. Но вряд ли а втор этого ин1 ерес­
ного тру да рассчитывал на бесспорность 
всех своих суждений о «парадоксальном 
бе.1летристе» Бернарде Шоу. Книга з астав­
ляет думать, с иным сог.1ашаться, с иным 
спорить - •И в этом ее успех. 

М. Соколянский. 
Одесса. 

* 

И. А. ТЕРТЕР Я Н . Бразильский роман 
ХХ века. «Наука». М. 1 965. 230 стр. 

Читателю этой книги передается увлечен­
ность исследовательницы: перед ним не 
только новый художественный мир, но и яр­
кие, привлекательные, порой контрастные 
фигуры его творцов. 

Л и м а  Баррето. Едкий сатирик, дебютиро­
вавший смелой книгой о газетных н р авах. 
И грустный лирик, поэт городской окраины. 
У этого рол1 аниста, ученика Свифта и До­
стоевского, были широкие п.1аны: он хотеп 
сочетать историю и фантазшо, лирику и 
сатиру. Но жизнь его оборвалась рано;  про­
шли десятилетия, прежде чем Л иму оцени­
ли по-настоящему. 

Эуклидес да Кунья. Инженер, журналист, 
он видел своими глазами,  как правитель­
ственные войска 1 ромили крестьянскую рес­
; 1уб.1ику Канудос в выжженной стели -
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сертана х. Да Кунья обвинил общество, бро­
сившее пушки против с1<0тово.1ов-вакейро. 
Для него повстанцы, с.1итые с rютрескав­
шейся, покрытой колючка"1и землей,- это 
«худые, голодные ти1 аны». «Сертаны» да 
Куньи ( l 902) были открытием н ародного 
характера. 

Традицию книги да Куньи развили писа­
те,1и Северо-Востока. И менно там, в самых 
отсталых, аграрных штатах Бразилии, в 
тридцатые годы с пожилась иациоиа.%иая 
шко.1а  ро:.1 ана.  Ей посвящена вторая час rь 
иссле.1овани,1 И. Тертерян. И опять перед 
на�ш несхожt1е творческие индиаидуально­
сти. 

Г р асн.1иано Р а :.юс. Писатель-демократ, он 
сысло вводит в рол1 а н  р азговорную речь, 
видит образец в языке крестьянина-метиса 
(кабокло) . Но он и ТОНК•ИЙ психолог. 
И.  А. Тертерян а нализирует переведенный у 
нас роман «Иссушенные жизни»; в сознании 
батрака,  темного, безъязыкого, как бы объ­
единяется то, что гнетет природу и его 
самого: засуха - и лолиаейский".  

Жоржи А�1аду писатель и ного склада. Его 
«Жубнаба» - совре:.1енный фольклорный ро­
\1а н :  точно, по.:r.ро6но описан н ародный быт, 
в самой гуще которого - герой легенды, 
чернокожий �'ленш пигель, открытый чужо­
му горю и радости. Это неожиданное соче­
тание трезвости и мечты. правды реально­
сти и праоды фо.тькло р а  органично длt1 
Амаду:  в нел1 обаяние его недавних пове­
стей «Старые моряки», горячо принятых у 
нас.  

Исследова1 ельница говорит и о других 
романистах (жаль, что слишком бегло, ко­
г J. a  изложение доходит до наших дней ) . Но 
нигде она не  упускае1 из виду основных ли­
ний литературного развития, его внутренней 
динамики, его особенностей. И.  Тертерян 
стремится показать, что у брази,1ьского ро­
м а н а  есть свое лицо. 

П р а вда, она с!\лонна представлять этот 
роман как единственный в своем роде. 
В р азвитых литературах З апада, говорится 
в книге, господствовал утонченный лсихол'J­
гический анаJJиз. А бразильских писателей 
интересовал скорее предста витель м ассы, 
чем индивидуализированный характер, и 
можно удивляться, что они были так нена­
сытно жадны до \1атерии, до бытовых де­
талей. 

· Все же это не так удивительно, если 
вспом нить, что в те же тридцатые годы са­
мой влиятельной на З ападе школой прозы 
был североамериканский реализм (из его 
�1астеров Стейнбек достаточно близок бра­
зильаам - и в «Гроздьях гнева» и в «Жем­
чухшне») . А в послевоенном искусстве З а ­
пада б ы л  неореализм :  такие фильмы, к а к  
«дорога надежды» и «Нет мира  под олива­
ми»,  тоже сродни бразильскому ро�1 аиу. 
Поэтому Жоржи Амаду, популярный на 
всех континентах, воспринимается не как 
экзотика, а в контексте всего ми рового 
искусства. 

М. Л андор. 


